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Exposition organisée par la Fondation Nationale des Musées et Barthélémy Toguo
Exhibition organized by the National Foundation of Museums and Barthélémy Toguo 
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M O T  D U  P R É S I D E N T 
D E  L A  F O N D A T I O N  N A T I O N A L E  D E S  M U S É E S 

M E H D I  Q O T B I
W O R D  F R O M  T H E  P R E S I D E N T  

O F  T H E  N A T I O N A L  F O U N D A T I O N  O F  M U S E U M S 

العديـــد 1 للمتاحـــف  الوطنيـــة  المؤسســـة  نظمـــت 
بقارتنـــا،  تحتفـــل  التـــي  الكبـــرى  الفعاليـــات  مـــن 
مثل»،إفريقيـــا فـــي العاصمـــة«، و»كنـــوز الإســـام 
ـــواء  ـــار«، و » أض ـــى زنجب ـــو إل ـــن تمبكت ـــا: م ـــي إفريقي ف
إفريقيـــا« ، و » إفريقيـــا  بعيـــون مصوريهـــا، مـــن ماليـــك 
ـــن  ـــي بي ـــن البينين ـــذا« ، و »الف ـــا ه ـــى يومن ـــيديبي إل س
ـــق  ـــاث. شـ ـــى الانبع ـــترداد إل ـــن الاس ـــوم: م ـــس والي الأم

ـــو 30«.  ـــام باماك ـــا »أح ـــر« وأيضً ـــن المعاصـ الفـ

فـــي أعقـــاب النهـــج الـــذي وضعـــه جلالـــة الملـــك 
الإبـــداع  لتعزيـــز  الله،  نصـــره  الســـادس،  محمـــد 
ــف  ــة للمتاحـ ــة الوطنيـ ــل المؤسسـ ــي، تواصـ الأفريقـ
الكاميرونـــي  الفنـــان  مـــع  بشـــراكة  مهمتهـــا، 
لتقديـــم   ، طوغـــو  بارتيليمـــي  عالميـــا  المشـــهور 
معـــرض اســـتثنائي فـــي متحـــف محمـــد الســـادس 
للفـــن الحديـــث والمعاصـــر بالربـــاط، يبـــرز حـــوارًا غنيًـــا 

مـــع الثقافـــة المغربيـــة.

تـــم تعييـــن بارتيليمـــي طوغـــو كــــ »فنـــان لليونســـكو 
ـــو  ـــل طوغ ـــر2021. يتفاع ـــي أكتوب ـــام« ف ـــل الس ـــن أج م
ـــدًا  ـــا فري ـــم مـــن خـــال فنـــه؛ حيـــث يجســـد صوتً مـــع العال
ـــردد  ـــه. يت ـــال إبداعات ـــن خ ـــي م ـــظ الوع ـــا، ويوق وعالميً
صـــدى فنـــه مـــع الموضوعـــات الاجتماعيـــة والسياســـية 
ـــا. ـــى عصرن ـــة عل ـــهادة قوي ـــكل ش ـــي تش ـــرة الت المعاص

ـــال  ـــن الأعم ـــلة م ـــرض سلس ـــذا المع ـــو له ـــر طوغ ابتك
الفنيـــة الفريـــدة، مســـتوحاة مـــن الثقافـــة المغربيـــة 

و الحـــرف التقليديـــة التـــي تمتـــد عبـــر العصـــور. دمـــج 
و  والخـــزف  والرســـومات  اللوحـــات  بيـــن  إبداعاتـــه 
ـــة  ـــه الجريئ ـــى بصمت ـــاظ عل ـــع الحف ـــج م ـــي والزلي الزراب

ــزة. والمميـ

ســـيتاح للـــزوار فرصـــة اكتشـــاف مجموعـــة مـــن إبداعـــات 
الفنـــان، بالإضافـــة إلـــى مقاطـــع فيديـــو لعـــروض خاصـــة 
ــون  ــص لباندجـ ــم مخصـ ــي مهـ ــل فنـ ــالأداءات وعمـ بـ
ـــى مشـــروع بيئـــي واجتماعـــي  ـــذي يرمـــز إل ستيشـــن ، ال
يبـــرز الالتـــزام العميـــق لبارتليمـــي طوغـــو بقارتنـــا 

الأفريقيـــة.

الفـــن  إن هـــذا المعـــرض يحتفـــي بجمـــال وتنـــوع 
ـــي  ـــانية الت ـــم الإنس ـــى القي ـــز عل ـــع التركي ـــي، م الإفريق

ــا. ــا وتوحدنـ تجمعنـ

ومـــا كان هـــذا الحـــدث ليتحقـــق لـــولا التـــزام بارتيليمـــي 
طوغـــو، الـــذي أشـــكره جزيـــل الشـــكر.

ــيدة  ــرض، السـ ــي المعـ ــا مندوبـ ــرارة أيضًـ ــكر بحـ وأشـ
ــي،  ــز الإدريسـ ــد العزيـ ــيد عبـ ــل والسـ ــدرولا ميكاييـ أنـ
ـــاح  ـــي إنج ـــرة ف ـــاهمتهما الكبي ـــا ومس ـــى التزامهم عل

هـــذا المعـــرض.

وأخيـــرًا، أود أن أشـــكر جميـــع فـــرق عمـــل متحـــف محمـــد 
والمؤسســـة  والمعاصـــر  الحديـــث  للفـــن  الســـادس 
الوطنيـــة للمتاحـــف علـــى الجهـــود المبذولـــة لإتمـــام 

هـــذا المشـــروع بنجـــاح.

La Fondation Nationale des Musées (FNM) a organisé plusieurs 
événements majeurs qui célèbrent notre continent, comme 
« l’Afrique en Capitale », « Trésors de l’Islam en Afrique : de 
Tombouctou à Zanzibar », « Lumières d’Afriques », « l’Afrique 
vue par ses photographes, de Malick Sidibé à nos jours », « Art 
du Bénin d’hier et d’aujourd’hui : de la restitution à la révélation. 
Volet contemporain » ou encore « Bamako Dreams 30 ».
Dans le sillage tracé par Sa Majesté le Roi Mohammed VI, 
que Dieu L’assiste, pour promouvoir la création africaine, la 
FNM poursuit sa mission en collaborant avec Barthélémy 
Toguo, artiste camerounais de renommée internationale, pour 
présenter une exposition exceptionnelle au musée Mohammed 
VI d’art moderne et contemporain à Rabat, mettant en avant un 
dialogue enrichissant avec la culture marocaine. 
Nommé « Artiste de l’UNESCO pour la Paix » en Octobre 2021, 
Barthélémy Toguo est à l’écoute du monde ; il incarne une voix 
singulière et universelle et éveille les consciences à travers 
ses créations. Son art résonne avec les thèmes sociopolitiques 
contemporains qui constituent un puissant témoignage de 
notre époque. 
Inspiré de la culture marocaine et de son artisanat séculaire, 
Toguo a créé pour cette exposition une série d’œuvres inédites, 

mêlant peintures, dessins, céramiques, tapisseries et zellige, tout 
en maintenant sa signature audacieuse et reconnaissable.
Les visiteurs auront l’opportunité de découvrir une sélection 
de créations récentes de l’artiste, accompagnée de vidéos 
de performances et d’une installation significative dédiée à  
« Bandjoun Station », qui symbolise un projet écologique et 
social, illustrant l’engagement profond de Barthélémy Toguo 
pour notre continent africain. 
C’est une exposition qui célèbre la beauté et la diversité de l’art 
africain, tout en mettant en lumière les valeurs humaines qui 
nous rassemblent et nous unissent. 
Cet événement n’aurait pu voir le jour sans l’engagement de 
Barthélémy Toguo, à qui j’adresse mes remerciements les plus 
chaleureux. 
Je remercie également les deux commissaires de l’exposition 
madame Androula Michael et monsieur Abdelaziz El Idrissi pour 
leur engagement et leur grande contribution à la réalisation de 
cette exposition. 
Enfin, je souhaite remercier toute l’équipe du musée Mohammed 
VI d’art moderne et contemporain et celle de la Fondation 
Nationale des Musées pour les efforts fournis afin de mener à 
bien ce projet.

The National Foundation of Museums (NFM) has organized 
several major events celebrating our continent, such as «Africa in 
the Capital,» «Treasures of Islam in Africa: From Tombouctou to 
Zanzibar,» «Lights of Africa,» «Africa as Seen by its Photographers, 
from Malick Sidibé to the present day», «Art of Benin: From 
Restitution to Revelation. Contemporary Section,» and «Bamako 
Dreams 30.»
Following in the footsteps laid by His Majesty King Mohammed 
VI, may God assist Him, to promote African creativity, NFM 
continues its mission by collaborating with internationally 
renowned Cameroonian artist Barthélémy Toguo to present an 
exceptional exhibition at the Mohammed VI Museum of Modern 
and Contemporary Art in Rabat, highlighting an enriching dialogue 
with Moroccan culture.
Appointed «Artist for Peace by UNESCO» in October 2021, 
Barthélémy Toguo is attuned to the world; he embodies a singular 
and universal voice that raises awareness through his creations. 
His art resonates with contemporary sociopolitical themes, serving 
as a powerful testimony of our times.
Inspired by Moroccan culture and its centuries-old craftsmanship, 
Toguo has created a series of unprecedented works for this 

exhibition, blending paintings, drawings, ceramics, tapestries, and 
zellige tiles, while maintaining his bold and recognizable signature.
Visitors will have the opportunity to explore a selection of the 
artist’s recent creations, accompanied by performance videos 
and a significant installation dedicated to «Bandjoun Station», 
symbolizing an ecological and social project that underscores 
Barthélémy Toguo’s deep commitment to our African continent.
This exhibition celebrates the beauty and diversity of African art, 
while shining a light on the human values that bring us together 
and unite us.
This event would not have been possible without the dedication 
of Barthélémy Toguo, to whom I extend my warmest thanks. I 
also thank the exhibition’s two curators, Ms. Androula Michael 
and Mr. Abdelaziz El Idrissi, for their commitment and significant 
contribution to realizing this exhibition.
Finally, I would like to express my gratitude to the entire team of 
the Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art and 
the National Foundation of Museums for their efforts in bringing 
this project to fruition.

كـلمة رئـيـس
المـؤسسة الوطنيـة للمتاحف

المهدي قطبي 
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M O T  D E  L A  C O M M I S S A I R E  D E  L ’ E X P O S I T I O N 

W O R D  F R O M  T H E  E X H I B I T I O N  C U R A T O R 

كــلمة مندوبة المعرض
A N D R O U L A  M I C H A E L
أندرولا ميكايل

1 .المعرض الذي أقيم في 
متحف بيكاسو في برشلونة 

من 23 سبتمبر 2022 إلى 26 
فبراير2023

1 .Exposition qui a eu lieu au 
Musée Picasso de Barcelone du 23 
septembre 2022 au 26 février 2023. 

1 .The exhibition took place at the 
Picasso Museum in Barcelona from 
September 23, 2022, to February 
26, 2023.

إنـــه لمـــن دواعـــي ســـروري وشـــرف دائـــم لـــي مرافقـــة بارتيليمـــي طوغـــو 
ـــع  ـــي الموق ـــالً ف ـــدع أعم ـــو يب ـــاهدته وه ـــد أن ش ـــة. بع ـــاريعه الفني ـــي مش ف
لمعرضـــه فـــي متحـــف بيكاســـو ببرشـــلونة1، فهمـــت أنـــذاك أنـــه كان أمامـــي 
ـــذا  ـــال ه ـــع أعم ـــل م ـــتطاع أن يتفاع ـــة. اس ـــة هائل ـــوة إبداعي ـــع بق ـــان يتمت فن
الفنـــان الأســـطوري مـــن القـــرن العشـــرين، محمـــاً بصمتـــه الخاصـــة. نفـــس 
الشـــيء ينطبـــق علـــى حـــواره مـــع الحـــرف التقليديـــة المغربيـــة. إذ ينقـــل 
ـــة  ـــون التقليدي ـــذه الفن ـــات ه ـــع جمالي ـــيا م ـــة تماش ـــه الخاص ـــه وأيقونات عالم

ـــاص. ـــه الخ ـــل توقيع ـــيري يحم ـــل تفس ـــي عم ـــة ه ـــة. النتيج الأصيل

أنـــا دائمًـــا معجبـــة بالأعمـــال المعقـــدة للفنـــان. لأن جمـــال الأشـــكال 
والألـــوان، وطريقـــة التنفيـــذ والبراعـــة الفريـــدة لبارتيليمـــي، يعبـــران أحيانـــا 
ـــن  ـــراء الذي ـــخاص الفق ـــر الأش ـــي ومصي ـــم الحال ـــع العال ـــط بوض ـــق مرتب ـــن قل ع
ـــزوح بســـبب الحـــروب  ـــى الن ـــرون عل ـــن يجب ـــز، والذي ـــم والتميي ـــون مـــن الظل يعان
ــة  ــال الرمزيـ ــال فـــي الأعمـ ــو الحـ ــا هـ ــة. كمـ ــوارث البيئيـ ــات والكـ والمجاعـ
للفنـــان مثـــل »طريـــق النفـــي« أو »هزيمـــة الفيروســـات«. وهكـــذا، يمكـــن 
ـــا  ـــا هادئً ـــر جانبً ـــا أن تثي ـــم البحـــر« فـــي الأعمـــال الفنيـــة المعروضـــة هن لــــ »حل
ـــات  ـــى الكائن ـــر عل ـــذي يؤث ـــق ال ـــب القل ـــت الجان ـــس الوق ـــي نف ـــا ، وف و مرغوب

والحيوانـــات والكـــون بأســـره.

ــية،  ــة والسياسـ ــا الاجتماعيـ ــان بالقضايـ ــام للفنـ ــزام التـ ــة بالإلتـ ــا مذهولـ أنـ
وقدرتـــه علـــى التفكيـــر فـــي »المشـــترك« والقلـــق بشـــأن العالـــم بمفهومـــه 
ــذي  ــرون، الـ ــي الكاميـ ــن فـ ــون ستيشـ ــاءه باندجـ ــال إنشـ ــن خـ ــامل. مـ الشـ
ـــا  ـــا شـــاملا ، يكـــرس بارتيليمـــي طوغـــو جســـده و روحـــه للقضاي يعتبرعمـــا فني

التـــي تدفعـــه نحـــو عدالـــة اجتماعيـــة وبيئيـــة أكبـــر.

التعـــاون الوثيـــق والمتناغـــم فـــي تنظيـــم هـــذا المعـــرض مـــع المنـــدوب 
المشـــارك عبـــد العزيـــز الإدريســـي، مديـــر متحـــف محمـــد الســـادس للفـــن 
ـــة، جعـــل مـــن  ـــة المغربي ـــث والمعاصـــر والمتخصـــص فـــي الحـــرف اليدوي الحدي
الممكـــن تخيـــل هـــذا المعـــرض الفريـــد الـــذي مـــن شـــأنه أن يتـــرك بصمـــة 
ــذا الحجـــم،  ــام معـــرض بمثـــل هـ ــدًا أن يُقـ ــادر جـ ــد الجمهـــور. فمـــن النـ عنـ
يجمـــع بيـــن فنـــان مثـــل بارتيليمـــي طوغـــو وعالـــم الحـــرف اليدويـــة المغربيـــة.

C’est toujours une joie et un honneur d’accompagner Barthélémy 
Toguo dans ses projets artistiques. Pour l’avoir observé réaliser 
des œuvres in situ pour son exposition au musée Picasso de 
Barcelone1, j’ai compris que j’avais devant moi un artiste d’une 
immense puissance créatrice. Dans son dialogue avec cet artiste 
mythique du XXe siècle, il a su interagir avec ses œuvres tout 
en marquant sa propre empreinte. Il en est de même de son 
dialogue avec l’artisanat marocain. Il transpose son univers et 
son iconographie propre et entre en résonance avec la beauté 
de ces arts traditionnels ancestraux. Le résultat est un travail de 
réinterprétation qui porte finalement sa signature.
Je suis toujours admirative devant la complexité des œuvres de 
l’artiste. Car la beauté des formes et des couleurs, la facture et 
la dextérité unique de l’artiste n’est pas sans cacher parfois une 
inquiétude liée à la situation du monde global actuel et du sort des 
personnes démunies qui subissent injustices et discriminations, 
forcées par les guerres, les famines et les catastrophes 
écologiques vers l’exil. C’est le cas des œuvres emblématiques 
de l’artiste «Road to exile» ou «Vaincre les virus». C’est ainsi 
qu’une « rêverie marine » dans les œuvres présentées dans cette 
exposition peut évoquer à la fois un côté paisible, rêvé et désiré, 
mais aussi le côté préoccupant qui affecte les êtres, les animaux 
et l’univers entier.
Je suis fascinée par l’engagement total de l’artiste pour les causes 
sociales et politiques, sa capacité à penser le « commun », à se 
préoccuper du monde au sens large. En créant Bandjoun Station 
au Cameroun, œuvre d’art total s’il en est, il s’investit corps et âme 
pour les causes qui l’animent en direction d’une justice sociale et 
écologique plus grande.
Le travail étroit et harmonieux pour la mise en place de 
l’exposition avec le co-commissaire Abdelaziz El Idrissi, directeur 
du musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain et 
grand connaisseur de l’artisanat marocain, a permis d’imaginer 
cette exposition unique qui fera date. Car il est exceptionnel qu’un 
artiste comme Barthélémy Toguo réalise une exposition d’une 
telle ampleur en dialogue avec l’univers de l’artisanat marocain.

It’s always a joy and an honor to accompany Barthélémy Toguo in 
his artistic projects. Having observed him create works in situ for 
his exhibition at the Picasso Museum in Barcelona1, I understood 
that I was in the presence of an artist of immense creative power. 
In his dialogue with this mythical artist of the 20th century, he 
managed to interact with his works while leaving his own imprint. 
The same applies to his dialogue with Moroccan craftsmanship. 
He transposes his own universe and iconography and resonates 
with the beauty of these ancient traditional arts. The result is a 
reinterpretation that ultimately bears his signature.
I am always in awe of the complexity of the artist’s works. For 
the beauty of forms and colors, the craftsmanship and unique 
dexterity of the artist do not hide at times an unease linked to 
the current global situation and the fate of the less fortunate who 
suffer injustices and discriminations, forced by wars, famines, 
and ecological disasters into exile. This is evident in the artist’s 
iconic works such as «Road to exile» or «Defeating viruses.» 
Thus, a «marine reverie» in the works presented in this exhibition 
can evoke both a peaceful, dreamed, and desired side, but also 
the concerning aspect affecting beings, animals, and the entire 
universe.
I am fascinated by the artist’s total commitment to social and 
political causes, his ability to contemplate the «common,» and his 
concern for the world at large. By creating Bandjoun Station in 
Cameroon, a total work of art if ever there was one, he dedicates 
himself wholeheartedly to the causes that drive him towards 
greater social and ecological justice.
The close and harmonious collaboration for the exhibition’s setup 
with co-curator Abdelaziz El Idrissi, director of the Mohammed VI 
Museum of Modern and Contemporary Art and a great connoisseur 
of Moroccan craftsmanship, allowed us to envision this unique 
exhibition that will be remembered. It is exceptional for an artist 
like Barthélémy Toguo to realize an exhibition of such magnitude 
in dialogue with the universe of Moroccan craftsmanship.
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‘‘ أقوى معاً ‘‘

’’ Stronger Together ‘‘عندما يلتقي فن بارتيليمي طوغو بالحرف التقليدية المغربية
Quand l’art de Barthélémy Toguo rencontre l’artisanat marocain 

‘‘ Stronger Together ’’
When Barthélémy Toguo’s Art Meets Moroccan Craftsmanship

ــداع  ــدداً بالإب ــر مج ــث والمعاص ــن الحدي ــادس للف ــد الس ــف محم ــل متح يحتف
الأفريقــي مــن خــال معــرض »أقــوى معــاً« للفنــان الكاميرونــي بارتيليمــي 
طوغــو، والــذي ســيتم عرضــه للجمهــور ابتــداءً مــن يــوم الأربعــاء 10 يوليــوز 

.2024

ــارزة فــي الفــن المعاصــر الدولــي، وخلــق  يعــد بارتيليمــي طوغــو شــخصية ب
مــن خــال هــذا المعــرض حــوارًا متناغمــا بيــن عالمــه الفنــي والثقافــة 

المغربيــة.

عنــوان المعــرض يصــدح كنــداء للتضامــن بيــن الشــعوب والأجيــال والفنانيــن 
ــزة  ــاً عزي ــد قيم ــو، و يجس ــل طوغ ــذي عم ــي يغ ــوم أساس ــن؛ مفه والحرفيي

ــاون. ــدة والتع ــادل والوح ــوة والتب ــل الأخ ــه مث علي

»أقــوى معــاً« يكشــف عــن أكثــر مــن مائــة عمــل حديــث، صممــه بارتيليمــي 
ــة.  ــه التقليدي ــه وحرف ــي ثقافت ــام ف ــاس ت ــي انغم ــرب ف ــي المغ ــو ف طوغ
تشــكل اللوحــات والرســومات والخــزف والزرابــي والزليــج المعروضــة مجموعة 

متميــزة حيــث تجمــع بيــن التقاليــد العريقــة والإلهامــات المعاصــرة.

ــالأداءات  ــب هــذه الإبداعــات، يتضمــن المعــرض فيديوهــات خاصــة ب ــى جان إل
ويركــز أيضــا علــى »باندجــون ستيشــن« وهــو مركــز فنــي وإقامــة للفنانيــن 
أسســها طوغــو فــي الكاميــرون، حيــث يدعــو خلالــه الجمهــور إلى استكشــاف 
ــم الفنــان الغنــي والتزامــه تجــاه القــارة الأفريقيــة. يأتــي فيلــم وثائقــي  عال
ليثــري المعــرض، يســتعيد المراحــل الرئيســية مــن مســار الفنــان ويستكشــف 

المواضيــع التــي تشــغله وتثيــر اهتمامــه.

يســتلهم بارتيليمــي طوغــو مواضيعــه مــن الطبيعــة والأحــام والواقــع 
ــالً  ــع أعم ــدة يصن ــزم بش ــان ملت ــو فن ــر، وه ــي المعاص ــي والسياس الاجتماع

تتســم بإنســانيتها الكبيــرة.

ــي  ــز الإدريس ــد العزي ــل وعب ــدرولا ميكاي ــراف أن ــت إش ــرض تح ــذا المع  ه
و هــو منظــم مــن طــرف المؤسســة الوطنيــة للمتاحــف و بارتيليمــي 

طوغــو.

Le Musée Mohammed VI d’Art Moderne et Contemporain célèbre 
à nouveau la création africaine avec l’exposition « Stronger 
Together » de l’artiste camerounais Barthélémy Toguo, présentée 
au public à partir de mercredi 10 juillet 2024. 
Figure majeure de l’art contemporain international, Barthélémy 
Toguo tisse ici une toile de dialogue et d’harmonie entre son 
univers artistique et la culture marocaine.
Le titre de l’exposition résonne comme un appel vibrant à la 
solidarité entre les peuples, les générations, les artistes et les 
artisans ; une notion fondamentale qui nourrit l’œuvre de Toguo, 
incarnant des valeurs qu’ils lui sont chères comme la fraternité, la 
réciprocité, l’unité et la coopération.
« Stronger Together » dévoile plus d’une centaine d’œuvres 
inédites, conçues par Barthélémy Toguo au Maroc dans une 
immersion totale avec sa culture et son artisanat. Peintures, 
dessins, céramiques, tapisseries et zellige composent un 
ensemble visuel remarquable où se mêlent traditions ancestrales 
et inspirations contemporaines.
Aux côtés de ces créations, des vidéos de performances et une 
installation importante dédiée à Bandjoun Station - centre d’art 
et résidence d’artistes, fondé par Toguo au Cameroun - invitent 
le public à découvrir l’univers foisonnant de l’artiste et son 
engagement envers le continent africain. Un documentaire vient 
enrichir l’exposition, retraçant les étapes clés de son parcours et 
explorant les sujets qui l’interpellent et le préoccupent. 
Puisant son inspiration dans la nature, le rêve et la réalité 
sociopolitique contemporaine, Barthélémy Toguo est un artiste 
profondément engagé, qui crée des œuvres d’une grande 
humanité.
Cette exposition est placée sous le commissariat de Androula 
Michael et Abdelaziz El Idrissi et organisée par la Fondation 
Nationale des Musées et Barthélémy Toguo.

The Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary 
Art once again celebrates African creativity with the exhibition 
«Stronger Together» by Cameroonian artist Barthélémy Toguo, 
opening to the public on Wednesday, July 10, 2024. 
A major figure in international contemporary art, Barthélémy 
Toguo weaves a tapestry of dialogue and harmony between his 
artistic universe and Moroccan culture.
The exhibition title resonates as a vibrant call for solidarity among 
peoples, generations, artists, and artisans; a fundamental concept 
that enriches Toguo’s work, embodying values such as fraternity, 
reciprocity, unity, and cooperation that are dear to him. 
«Stronger Together» unveils over a hundred previously unseen 
works created by Barthélémy Toguo in Morocco, immersed 
deeply in its culture and craftsmanship. Paintings, drawings, 
ceramics, tapestries, and zellige tiles compose a remarkable 
visual ensemble blending ancient traditions with contemporary 
inspirations.
Alongside these creations, videos of performances and a 
significant installation dedicated to Bandjoun Station-a center for 
art and artist residencies founded by Toguo in Cameroon-invite 
the public to explore the artist’s rich universe and his commitment 
to the African continent. A documentary enriches the exhibition, 
tracing key stages of his career and exploring the subjects that 
inspire and concern him.
Drawing inspiration from nature, dreams, and contemporary 
socio-political reality, Barthélémy Toguo is a deeply engaged 
artist who creates works of profound humanity. 
This exhibition is curated by Androula Michael and Abdelaziz El 
Idrissi and organized by the National Foundation of Museums 
and Barthélémy Toguo.
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تقديم المعرض 

ــا، هــذا  ــه عالميً ــان معاصــر فــذ معتــرف ب وضــع بارتيليمــي طوغــو، وهــو فن
المعــرض تحــت شــعار الحــوار مــع الثقافــة المغربيــة. يشــير عنــوان المعــرض 
إلــى التضامــن، وهــي قيمــة محوريــة عنــد الفنــان، فتشــمل الأخــوة والتبــادل 
والوحــدة والتعــاون. يدعــو طوغــو إلــى التضامــن بيــن الشــعوب والأجيــال 
والفنانيــن والحرفييــن للاحتفــال بالجمــال ومنع الأمــراض الاجتماعية. يســتخدم 
طوغــو تقنيــات فنيــة متنوعــة لخلــق عالــم متناغــم ومتضامــن، مؤكــدًا بذلــك 
ــد فــي  ــان يول ــس: »إن الفن ــام موري ــال ويلي ــا ق ــر. وكم ــن فــي التأثي ــوة الف ق
ورشــة العالــم مــن خــال تعلــم يــدوم لقــرون2«، فــإن بارتيليمــي طوغــو يتبنــى 
هــذا الإرث الجمالــي، ويعيــد تفســيره بلغــة فنيــة خاصــة بــه. فــي تفاعــل مــع 
ــه فــي  ــة، ينخــرط طوغــو بشــكل كامــل ويقــدم أعمال ــات حرفيــة مغربي تقني
صيغــة أشــكال تقليديــة مــن الخــزف، والزرابــي، والزليــج. يســتلهم مواضيعــه 
مــن الطبيعــة والأحــام وكذلــك مــن الواقــع الاجتماعــي والسياســي لعصرنــا. 
بصفتــه فنانًــا ملتزمًــا بعمــق، يواجــه طوغــو حيــاة النباتــات والبشــر والحيوانات 
بقســوة العالــم. يدفعــه الظلــم والتمييــز والنفــي الــذي يعانــي منــه العديــد 
ــاف  ــا لاكتش ــزوار هن ــي ال ــرة. ويدع ــانية كبي ــال إنس ــق أعم ــراء لخل ــن الفق م
العديــد مــن الأعمــال الحديثــة التــي تــم إنشــاؤها فــي المغــرب خصيصًــا لهــذا 
المعــرض، مصحوبــة بفيلــم وثائقــي وفيديوهــات لــأداءات. ويركــز المعــرض 
علــى باندجــون ستيشــن - Bandjoun Station -  وهــو مركــز فنــي وإقامــة 
للفنانيــن بغــرب الكامــرون، يتمتــع بمشــروع بيئــي واجتماعــي فريــد، يشــهد 

علــى التــزام الفنــان العميــق بالقــارة الإفريقيــة.

Barthélémy Toguo, a renowned contemporary artist, has crafted 
this exhibition under the theme of dialogue with Moroccan 
culture. The exhibition title alludes to solidarity, a core value 
for the artist, encompassing brotherhood, reciprocity, unity, 
and cooperation. Toguo advocates for solidarity among people, 
generations, artists, and artisans to celebrate beauty and 
prevent social ills. Using various artistic techniques, he creates 
a harmonious and united world, demonstrating the power of 
art to influence. William Morris’s words, «an artist is born in the 
workshop of the world through centuries of learning2», resonate 
with Toguo, who embraces this aesthetic legacy and reinterprets 
it in his unique artistic language. Engaging deeply with Moroccan 
craft techniques, Toguo presents his work in traditional forms 
such as ceramics, rugs, and zellige. He draws inspiration from 
nature, dreams, and the social and political realities of our time. 
As a deeply committed artist, Toguo confronts the harshness 
of the world, addressing injustices, discrimination, and the exile 
experienced by many impoverished individuals, prompting him to 
create profoundly humane works. Visitors are invited to explore 
numerous recent works created in Morocco specifically for this 
exhibition, accompanied by a documentary and performance 
videos. The exhibition features Bandjoun Station, an art center 
and artist residency in the ouest of Cameroun with a unique 
ecological and social project, reflecting Toguo’s deep commitment 
to the African continent.

Artiste contemporain protéiforme parmi les plus importants 
dans le monde, Barthélémy Toguo place cette exposition 
sous le signe du dialogue avec la culture marocaine. Le titre 
de l’exposition de Barthélémy Toguo évoque la solidarité, 
une valeur centrale pour l’artiste, qui inclut la fraternité, la 
réciprocité, l’unité et la coopération. Toguo appelle à la solidarité 
entre peuples, générations, artistes et artisans pour célébrer 
la beauté et prévenir les dérives sociétales. Il utilise diverses 
techniques artistiques pour créer un monde harmonieux et 
solidaire, affirmant ainsi la puissance d’agir de l’art. Si, comme 
le disait William Morris, « c’est par l’apprentissage des siècles 
qu’un artiste naît dans l’atelier du monde2 », Barthélémy Toguo 
revendique cet héritage de toute beauté, qu’il réinterprète avec 
son vocabulaire spécifique. En interaction avec les techniques 
de l’artisanat marocain, Barthélémy Toguo s’investit pleinement 
et décline son travail en céramiques aux formes traditionnelles, 
en tapisseries ou en zellige. Ses sujets, il les puise dans la nature 
et le rêve mais aussi très fortement dans la réalité sociale et 
politique de notre temps. Artiste profondément engagé, 
Barthélémy Toguo confronte la vie des plantes, des humains et 
des animaux à la dureté du monde. Injustices, discriminations et 
exil, que subissent nombre de personnes démunies, le poussent 
à créer des œuvres d’une grande humanité. Les regardeurs 
sont invités à découvrir ici des œuvres récentes réalisées au 
Maroc spécialement pour cette exposition, accompagnés d’un 
documentaire et des vidéos de performances. Une grande 
installation est consacrée à Bandjoun Station – centre d’art 
et résidence d’artistes, à l’ouest du Cameroun, doté d’un 
projet écologique et social unique, qui témoigne du profond 
engagement de l’artiste pour le continent africain.

1 .ويليام موريس، »الفن والحرف 
اليدوية«، صفحة 39

2 .William Morris, L’art et l’artisanat, 
p. 39
2. William Morris, «Art and 
Craftsmanshipt,» p. 39



5
P A R C O U R S  D E  L ’ E X P O S I T I O N

E X H I B I T I O N  R O U T E

مسار المعرض 

القديــم  الفنــي  التــراث  علــى  الحفــاظ  صعوبــة  ملاحظتــه  بعــد 
ــي  ــو ف ــي طوغ ــح بارتيليم ــة، افتت ــارة الإفريقي ــي الق ــر ف والمعاص
عــام 2013  باندجــون ستيشــن - Bandjoun Station -  التــي تقــع علــى 
هضــاب غــرب الكاميــرون، فــي بــاد شــعب الباميليــك. تقــدم باندجون 
ستيشــن نموذجًــا فريــدًا لمركــز فنــي ومتحــف وإقامــة للفنانيــن مــع 
ــه  ــنغور تقييم ــيدار س ــد س ــان ليوبول ــارك الفن ــي. ويش ــروع زراع مش
ــة مــن  ل »تدهــور شــروط التبــادل«، حيــث تفــرض الأســعار التصديري
قبــل الغــرب عقوبــات كبيــرة تزيــد تفقيــر وهشاشــة المزارعيــن فــي 
الجنــوب بشــكل دائــم. لمواجهــة هــذه التبعيــة، أنشــأ طوغــو مشــتل 
ــة  ــب ورقي ــي عل ــأ ف ــا، تعب ــوة محليً ــص القه ــاج وتحمي ــوة لإنت قه
مزينــة بصــور لأعمالــه الفنيــة. ولا تخضــع هــذه القهــوة إلــى ضريبــة 
أي ســوق مالــي. مــن خــال باندجــون ستيشــن، هــذا المــكان الفريــد 
فــي القــارة، هــذا المختبــر الحــي للأفــكار، المفتــوح للمجتمــع، يؤكــد 
بارتيليمــي طوغــو أســلوبه الخــاص فــي الجمــع بيــن العمــل الفنــي 

والعمــل الاجتماعــي.

باندجون ستيشن  

بانجون ستيشن، منظر أمامي، الكاميرون
 Bandjoun Station, vue de face, Cameroun

Après avoir constaté l’impasse de ne pouvoir sauvegarder  
le patrimoine artistique ancien et contemporain sur le continent 
africain, Barthélémy Toguo a inauguré en 2013 Bandjoun Station. 
Située sur les hauts plateaux de l’ouest du Cameroun, dans le 
pays du peuple Bamiléké, Bandjoun Station propose un modèle 
inédit de centre d’art/musée/résidence d’artistes doté d’un 
projet agricole. L’artiste dénonce avec Léopold Sédar Senghor 
“la détérioration des termes de l’échange”, où les prix à l’export 
imposés par l’Occident pénalisent et appauvrissent durablement 
les agriculteurs du Sud. À l’encontre d’une telle dépendance, il a 
mis en place une pépinière caféière pour produire et torréfier sur 
place le café, mis sous emballage lithographié par lui. Ce café ne 
sera imposé par aucun marché financier. Avec Bandjoun Station, 
lieu unique dans le continent, laboratoire vivant d’idées, ouvert 
à la communauté, Barthélémy Toguo affirme son propre mode 
d’agir combinant action artistique et action sociale. 

Bandjoun Station 

In response to the difficulty of preserving ancient and 
contemporary art heritage in Africa, Barthélémy Toguo 
established Bandjoun Station in 2013. Located in the 
highlands of western Cameroon, in the Bamiléké people’s 
territory, Bandjoun Station offers a unique model of an art 
center, museum, and artist residency with an agricultural 
project. Toguo shares Léopold Sédar Senghor’s critique of the 
«deterioration of the terms of exchange,» where export prices 
imposed by the West significantly impoverish and destabilize 
southern farmers. To combat this dependency, Toguo created a 
coffee nursery to produce and roast coffee locally, packaged in 
lithographed boxes featuring his artwork. This coffee is exempt 
from any financial market taxes. Through Bandjoun Station, a 
unique place on the continent, a living laboratory of ideas open 
to the community, Toguo asserts his approach of combining 
artistic and social action.



ــوي  ــه الق ــف، تواصل ــه لموق ــل، »إثارت ــي الفع ــده ف ــراط بجس الانخ
مــع الناظــر«، هــو ســمة ثابتــة لــدى بارتيليمــي طوغــو. العديــد 
ــة  ــدة، ومرتبط ــخصية بعي ــات ش ــن ذكري ــتمدة م ــه مس ــن عروض م
بالممارســات الطقوســية التــي تؤثــر فيــه كقــوى غيــر مرئيــة. فــي 
»ختــان II «، ملطخًــا بالدمــاء، ينخــرط بجســده فــي عمــل درامــي، وبــا 
كلــل، مثــل ســيزيفٍ معاصــرٍ، يضــرب جــذع شــجرة بفــأس، ناقــدًا عنــف 
هــذه الممارســة. فــي الفيديــو »بســتاني عطشــان«، يلقــي طوغــو 
ــم  ــد القي ــع يعب ــاه مجتم ــس الآن تج ــي نف ــة ف ــادة وهزلي ــرة ح نظ
الرأســمالية للربــح. فنــراه عــاري الصــدر، غيــر مبــال، يســقي باقــة مــن 
الــدولارات التــي أصبحــت الأزهــار الجديــدة عديمــة الرائحــة للبضائــع. 
يدعــو الفنــان إلــى تجــاوز فكــرة عالــم يحكُمــه الربــح ويهدهــد الناظــر 
بصــوت رش المــاء الرمــزي والمتكــرر الــذي يدعــو إلــى الابتســامة.

مفتونًــا بجمــال أشــكال وزخــارف الخــزف التقليــدي المغربــي، يعيــد 
بارتيليمــي طوغــو صياغتهــا بلغتــه الفنيــة الخاصــة. حيــث يســتعيرُ 
أشــكالًا مختلفــةً، مــن المزهريــات الكبيــرة الفخمــة التــي تعــود إلــى 
أشــكال تقليديــة معروفــة باســم »الخابيــة« و»الجبانــة« و»الثلثيــة« 
»الطاجيــن«،  مثــل  المطبــخ،  فــي  المســتخدمة  الأوانــي  إلــى 
ــة  ــول حرف ــة ح ــد الرؤي ــر« لتجدي ــيل« و»الغط ــة« و»الطبس و»الزلاف
ــور  ــل الزه ــة - مث ــر الزخرفي ــض العناص ــظ ببع ــا يحتف ــزف. بينم الخ
ــة  ــع الخزفي ــى القط ــف عل ــة – يضي ــات المتعرش ــرة أو النبات الصغي
وجمــال،  أســود،  المغربيــة:  الطبيعــة  فــي  متواجــدة  حيوانــات 
وســحالي، ونســور تتجــول علــى أســطحها. بممارســته لفــن تعاونــي 
حقيقــي، يحافــظ الفنــان علــى الشــكل التقليــدي الأصلــي للخــزاف، 
ــارف  ــاء زخ ــع إضف ــاص م ــه الخ ــن عالم ــتمدةً م ــكالًا مس ــم أش ليرس
مغربيــة علــى عنــق المزهريــات الكبيــرة، فيمــارس بذلــك دمجــا 
بيــن الفــن الزخرفــي العتيــق وأيقوناتــه الخاصــة مــع تكييــف هــذه 

ــة. ــة المغربي ــع البيئ ــرة م الأخي

الأداءات
الخزف

Engager son corps dans l’action, « provoquer une situation, une 
communication forte avec le regardeur », est une constance 
chez Barthélémy Toguo. Nombre de ses performances puisent 
leur source dans des souvenirs lointains, liés aux pratiques 
rituelles qui agissent en lui comme des forces invisibles.  
Dans Circumcision II, taché de sang, il engage avec son propre 
corps une action dramatique et inlassablement, tel un Sisyphe 
contemporain, frappe un tronc d’arbre avec des coups de hache, 
critiquant la violence d’une telle pratique. Envers une société 
qui voue un culte aux valeurs capitalistes du profit, Barthémy 
Toguo jette un regard aussi acerbe qu’amusé avec la vidéo 
Thirsty gardner, issue d’une performance. Torse nu, impassible, 
l’artiste arrose un bouquet de dollars devenus les nouvelles fleurs 
inodores de la marchandise. L’artiste invite à dépasser l’idée d’un 
monde régi par le profit et berce le regardeur avec le son répétitif 
de cet arrosage symbolique qui fait sourire.

Fasciné par la beauté aussi bien des formes que des décors des 
céramiques traditionnelles marocaines, Barthélémy Toguo les 
réinterprète avec son propre vocabulaire artistique. Il reprend 
les différentes formes des grands vases imposants empruntant 
et revisitant des formes traditionnelles comme la Khabiya, la 
Jebbana, la Thulthiya ou encore le Machmoum  ou les céramiques 
utilitaires de cuisine de bien plus petites dimensions, tels que des 
Tajines, des Tabsils, des Zlafas, des Jebbanas, des Ghtar, etc. pour 
en proposer une autre vision. S’il garde ponctuellement quelques 
éléments décoratifs – des petites fleurs ou des lignes sinueuses 
telles des lianes – il investit les surfaces avec des 
éléments de la flore et de la faune du Maroc dont 
il s’inspire. Lions, dromadaires, lézards, aigles, 
se promènent sur les surfaces. Pratiquant 
un art véritablement coopératif, il garde 
intacte la forme initiale traditionnelle 
du potier, il dessine les formes de son 
propre univers et pour la finition du 
goulot des grands vases il les combine 
avec les calligraphies ornementales 
marocaines. Il pratique ainsi une 
hybridation entre cet art ornemental 
ancestral et sa propre iconographie en 
l’adaptant à l’environnement marocain.

Engaging his body in action, «provoking a situation, a strong 
communication with the viewer,» is a constant in Barthélémy 
Toguo’s work. Many of his performances draw from distant 
memories linked to ritual practices that influence him like 
invisible forces. In «Circumcision II», stained with blood, he 
dramatically engages with his body, striking a tree trunk with 
an axe like a contemporary Sisyphus, critiquing the violence of 
the practice. In the video «Thirsty Gardener,» Toguo offers a 
sharp yet humorous critique of a society that worships capitalist 
profit values. Shirtless and impassive, he waters a bouquet of 
dollars, symbolizing the new, scentless flowers of commerce. 
The artist invites us to transcend a profit-driven world, soothing 
the viewer with the repetitive sound of symbolic watering that 
brings a smile.

Fascinated by the beauty of both the forms and 
decorations of traditional Moroccan ceramics, Barthélémy 
Toguo reinterprets them with his artistic vocabulary. He 
revisits various forms of large, imposing vases, borrowing 

and redefining traditional shapes like Khabiya, Jebbana, and 
Thulthiya, as well as smaller kitchen ceramics like Tajines, 

Tabsils, Zlafas, and Ghtar. While retaining some decorative 
elements, such as small flowers or sinuous lines resembling 

vines, he adorns the surfaces with animals found in Moroccan 
nature: lions, camels, lizards, and eagles roam the ceramic 
surfaces. Practicing true collaborative art, he maintains the 

traditional potter’s original form, drawing from his own universe 
and incorporating Moroccan ornamental calligraphy on the 
necks of large vases, merging ancient decorative art with his 
iconography adapted to the Moroccan environment.

Performances

Céramiques 

Ceramics

نزهة مغربية 56-1
2024

خزف ذو برنيق
أحجام متنوعة
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Balade Marocaine 1-56
2024
Céramique émaillée | Enamelled ceramics
Dimensions variables
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فــي لوحاتــه ذات الألــوان الزرقــاء أو الخضــراء المعروضــة هنــا، يعيــد 
ــرات  ــدم متغي ــة ويق ــه المفضل ــارة موضوعات ــو زي ــي طوغ بارتيليم
جديــدة. تنبــع هــذه الصــور مــن الواقــع والأحــام، وهــي نتيجــة 
لتهجيــن بيــن الممالــك والأنــواع الطبيعيــة التــي تخلــق واقعــا آخــر. 
الأيــدي التــي تخــرج مــن الــرأس، الأســماك البشــرية التــي تقــف علــى 
ــرؤوس  ــات، ال ــكل نبات ــى ش ــد عل ــي تمت ــة الت ــاد الأنثوي ــل، الأجس أرج
الخارجــة مــن حمــم ملونــة تلتهــم الكــروم، الجمجمــة أو الســاق 
التــي تنبــت منهــا شــجرة )شــجرة الحيــاة؟(، هــذه هــي العناصــر 
ــة  ــى الأهمي ــير إل ــا تش ــة. إنه ــان الخاص ــات الفن ــكل أيقون ــي تش الت
ــكل  ــة ل ــي الطبيع ــجام ف ــوازن والانس ــى الت ــان ال ــا الفن ــي يوليه الت
الكائنــات، البشــرية وغيــر البشــرية، الحيوانــات والنباتــات. توحــي 
انســيابية المــادة بهــذه الأعمــال إلــى سلاســة وقــوة الحيــاة التــي 

ــه. ــرك عالم تح

اللوحات

Dans ses peintures aux tonalités bleues ou vertes exposées 
ici, Barthélémy Toguo revisite ses sujets de prédilection en 
apportant de nouvelles variantes. Issues des réalités et des 
rêves, ces images résultent d’une hybridation puissante des 
règnes et des espèces qui crée d’autres réalités. Des mains qui 
sortent de la tête, des poissons anthropomorphes débout, des 
corps féminins qui se prolongent en végétal, des têtes sortant 
d’un magma de couleur qui déglutissent des lianes, un crâne ou 
une jambe d’où jaillit un arbre (de vie ?), tels sont les éléments 
d’une iconographie qui lui est propre. Elle signifie l’importance 
que revêt pour l’artiste l’équilibre et l’harmonie dans la nature 
de tous les êtres, humains, autres qu’humains, animaux et 
végétaux. La liquidité de la matière confère à ces œuvres la 
fluidité et la force de vie qui animent son univers.

In his blue or green-toned paintings on display here, Barthélémy 
Toguo revisits his favorite subjects, bringing new variations. 
These images, born of reality and dreams, result from a powerful 
hybridization of realms and species, creating other realities. 
Hands emerging from heads, standing anthropomorphic fish, 
female bodies extending into plants, heads emerging from 
colorful magma swallowing vines, a skull or leg sprouting a 
tree (Tree of Life?), these are elements of the artist’s unique 
iconography. They highlight the importance Toguo places on 
balance and harmony in nature for all beings, human and non-
human, animals, and plants. The fluidity of the material in these 
works conveys the life force that animates his universe.

Peintures

Paintings

III أحلام بحرية

أيادي على رأس

2024
أكريليك، حبر صيني على قماش

100 × 100  سم
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2024
أكريليك، حبر صيني على قماش

200 × 200  سم
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Rêverie marine III

Hands on head

2024
Acrylique, encre de Chine sur toile | Acrylic, 
Chinese ink on canvas
100 x 100 cm
Courtoisie : Bandjoun Station et Galerie 38

2024
Acrylique, encre de Chine sur toile| Acrylic, 
Chinese ink on canvas
200 x 200 cm
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ــو  ــي طوغ ــتخدمها بارتيليم ــي اس ــاء الت ــا بالفسيفس ــج يذكرن الزلي
ــازل- ــات المن ــه وواجه ــن نفس ــون ستيش ــى باندج ــن مبن ــي تزيي ف

ــه. لقــد تــم  والإقامــات الموجــودة فــي الحقــول الزراعيــة التابعــة ل
ــة، عمــل الفنــان  ــا بهــذه الحــرف التقليدي ــا : مفتونً لقــاء ســعيد هن
ــال  ــج. إن الانتق ــى الزلي ــه إل ــض أعمال ــور بع ــل ص ــن لنق ــع حرفيي م
مــن مــادة إلــى أخــرى باســتخدام تقنيــة حرفيــة نبيلــة، يتيــح للفنــان 
ــاف  ــادة اكتش ــزوار بإع ــمح لل ــا يس ــد. كم ــور جدي ــه بمنظ ــة أعمال رؤي

ــده. ــم تجدي ــدي ت ــن تقلي ــة لف ــات اللامتناهي الإمكاني

فــي  »أحيــاء  سلســلة  مــن  تأتــي  الزرابــي  مجموعــة  أيقونــات 
ــد19-.  ــة كوفي ــال جائح ــان خ ــا الفن ــوش نفذه ــي نق ــدوق«، وه صن
يعــرض فيهــا عدوانيــة موقــف أبقانــا حبيســي منازلنــا إن لــم يقتلنــا. 
الســجن مشــار إليــه بشُــباك يشــكل ســياجًا يشــبه القضبــان، وبصرخــة 
إنســان، وبحيوانــات بــا رؤوس، وبأشــخاص محاصريــن فــي وعــاء. 
ــاون  ــى التع ــه إل ــيج، دفع ــى نس ــة إل ــه متحول ــة نقوش ــه لرؤي فضول
مــع حرفييــن مغاربــة واختــار نوعيــة النســيج، فأعطــى تكبيــر الصــور 
ــذي  ــي( ال ــر النبات ــدي )الحري ــرا التقلي ــيج الصاب ــة. نس ــة مذهل نتيج
النحــت.  عالــم  يســتحضر  بصريًــا ولمســيًا مختلفًــا،  يوفــر شــعورًا 
ويتجــدد النســج المغربــي بواســطة عمليــة إعــادة صياغــة، عــن 
ــاز.  ــجن كمج ــل والس ــاق ب ــتخدم الإنغ ــق يس ــم قل ــق تصويرعال طري

الزربيةالزليج

Le zellige n’est pas sans rappeler les mosaïques utilisées par 
Barthélémy Toguo pour la construction même du bâtiment 
abritant Bandjoun Station et les façades des maisons-résidences 
qui se trouvent dans les champs agricoles. Une rencontre heureuse 
s’est encore produite ici. Fasciné par cet artisanat traditionnel, 
l’artiste a travaillé avec des artisans pour transposer les images 
de certaines de ses œuvres en zellige. Le passage d’une matière 
à l’autre par l’utilisation d’une technique artisanale noble, offre à 
l’artiste la possibilité de voir ses œuvres sous un nouveau regard. 
Cela permet aussi aux visiteurs de redécouvrir les possibilités 
infinies d’un art traditionnel ici renouvelé.

L’iconographie de l’ensemble des tapisseries provient de la 
série Alive in a box, gravures que l’artiste a exécutées lors de la 
pandémie de la Covid 19. Il y montre l’agressivité d’une situation 
qui nous a tenus enfermés s’il ne nous a pas tués. L’enfermement 
est évoqué par le quadrillage, formant une clôture à l’instar des 
barreaux, les cris du personnage masculin, les animaux sans tête, 
ou les bonshommes cloués dans une marmite. Curieux de voir ses 
gravures transposées en tapisserie, il a coopéré avec les artisans 
marocains et choisi la texture. L’agrandissement des images 
a donné un résultat spectaculaire. La texture de la sabra (soie 
végérale) qui procure une sensation optique et tactile différente, 
convoque l’univers de la sculpture. La tapisserie marocaine se 
trouve ici réinterprétée. L’univers qui y est dépeint est celui de 
l’inquiétude de l’enfermement, voire métaphoriquement de 
l’emprisonnement.

The zellige tiles are reminiscent of the mosaics used by 
Barthélémy Toguo to adorn the Bandjoun Station building and 
the façades of the house-residences in his agricultural fields. 
Another fortunate encounter happened here. Fascinated by this 
traditional craft, the artist worked with artisans to transpose 
images from some of his works onto zellige tiles. Transitioning 
from one material to another using a noble craft technique 
allows the artist to see his works from a new perspective. It 
also enables visitors to rediscover the endless possibilities of a 
renewed traditional art.

The imagery of the tapestries comes from the series «Alive in 
a Box,» engravings made by the artist during the COVID-19 
pandemic. It shows the aggression of a situation that kept 
us confined if it didn’t kill us. Confinement is depicted by the 
grid, forming a fence like bars, the male character’s screams, 
headless animals, or people nailed in a pot. Curious to see his 
engravings transformed into tapestries, the artist collaborated 
with Moroccan artisans and chose the texture. The enlargement 
produced a spectacular result. The texture of sabra (vegetable 
silk) provides a different visual and tactile sensation, evoking 
the world of sculpture. Moroccan weaving is reinterpreted here 
through a depiction of anxiety, using confinement and even 
imprisonment as a metaphor.

Le ZelligeTapisserie

ZelligeTapestries

أحياء في صندوق )سلسلة(أغنية الزهور، زليج
2024

زليج
80 × 80  سم

بإذن من باندجون ستيشن ومعرض 38

2024
نسيج بالصابرة )حرير نباتي(

200 × 200 سم
بإذن من باندجون ستيشن ومعرض 38

Song of flowers, Zellige
Alive in a box (série)

2024
Zellige I Zellij 
80 x 80 cm
Courtoisie : Bandjoun Station et Galerie 38

2024
Tapisserie en sabra (soie végétale) | Sabra 
Tapestry (vegan silk)
200 x 200 cm
Courtoisie : Bandjoun Station et Galerie 38
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المنظمون

بعـــد اثنـــي عشـــر عامـا مـــن إنشـائها، وتحـــت قيـادة جلالـــة الملـك 
محمـــد الســـادس نصـــره الله، تحتل المؤسسـة الوطنيـــة للمتاحف 
اليــــوم، مكانــــة مهمــــة فــــي المشــــهد الثقافــــي المغربــــي. 
لــــدى المؤسســـة طمـــوح دائـــم لإدراج الثقافـــة كأحـــد محـــركات 
التنميـــة الإقتصاديـــة والإجتماعيـــة للمملكـــة. تعـــد المتاحـــف 
ــرض  ــددة، وتعـ ــا المتع ــة هويتنـ ــرة وصيانـ ــظ الذاكـ ــاءات لحفـ فض
مجموعـــات مـــن التحـــف التراثيـــة ذات القيمـــة المتفـــردة، تشـهد 
علـــى غنـــى وتنـــوع المـــوروث العريـــق للحضـــارات الســـابقة التـــي 
تعاقبـــت علـــى بلادنـــا. وضعــــت المؤسســــة الوطنيــــة للمتاحــــف 
فــــي صميــــم أولوياتهــــا، تجديـــد المتاحـــف الوطنيـــة مـــن خـــال 
ترميـــم المبانـي وتحديثهـا. ومــن أجــــل النهــوض بلإبــداع الفنــي 
ــا تحــــرص علــــى  علــــى المســــتويين الوطنــــي والدولــــي، فإنهــ
ــن  ــارض لفنانيـ ــم معـ ــار وتنظيـ ــن كبــ ــم فنانيــ ــتضافة وتقديــ اســ
مغاربـــة وقطـــع من التـــراث الفنـــي وكذا الإثنوغرافــــي والأثــــري. 
ــر  ــة عشــ ــا، ثماني ــف حاليــ ــة للمتاحــ ــة الوطنيــ ــم المؤسســ تضــ

متحفــــا مفتوحــــا للــــزوار بجميــــع أنحــــاء المملكــــة.

المؤسسة الوطنية للمتاحف

Douze ans après sa création, sous l’impulsion de Sa Majesté le 
Roi Mohammed VI, que Dieu L’assiste, la Fondation Nationale 
des Musées (FNM) occupe désormais l’une des toutes premières 
places dans le paysage culturel du Maroc. Elle a l’ambition 
permanente d’inscrire la culture comme l’un des vecteurs du 
développement économique et social du Royaume. Lieux de 
conservation de notre Histoire et de notre identité plurielle, 
les musées regorgent d’œuvres et d’objets rares, souvent 
exceptionnels, au cœur de la transmission et de la préservation 
de l’héritage riche et pluriel des civilisations antérieures.  
La FNM a mis au centre de ses priorités la rénovation des 
musées nationaux à travers la restauration et la modernisation 
des bâtiments. Pour la promotion de la création artistique sur le 
plan national et international, la FNM accueille et expose dans 
ses musées des grands noms de l’art et organise des expositions 
d’artistes marocains et d’objets du patrimoine artistique, 
ethnographique et archéologique. La FNM compte aujourd’hui 
dix-huit musées ouverts au public à travers le Royaume.

Twelve years after its creation, under the impulse of His Majesty 
the King Mohammed VI, may God assist Him, the National 
Foundation of Museums (NFM) occupies a prominent place 
in Morocco’s cultural landscape. The NFM has the permanent 
ambition to include culture as an economic and social 
development lever of the Kingdom. Museums have varying aims 
but they are mostly places of preservation of our History and our 
plural identity. They offer an abundance of various collections 
of rare and exclusive works of art and objects that perpetuate 
the transmission and the preservation of the rich and diversified 
heritage of the previous civilizations. The NFM enhaces national 
museums from the level of restoration and modernization of 
buildings to the upgrading of exhibition conditions. As for the 
promotion of artistic work both nationally and internationally, 
the NFM welcomes and exhibits in its museums renown artists 
and organizes exhibitions of Moroccan ones, as well as items of 
artistic, ethnographic and archaeological heritage. The NFM now 
has Eighteen museums open to the public across the Kingdom.

Fondation Nationale des Musées

National Foundation of Museums 



ينــــدرج إنشــــاء متحــــف محمــــد الســــادس للفــــن الحديــــث والمعاصــــر، فــــي إطـــار سياســـة واســـــعة لتطويــر 
البنيــــات الثقافيـــة الكبـــرى فـــي المملكـة وتعزيزهـــا.ّ يتعلــق الأمــر بــــأول مؤسســة تكـــرُ س للفـــن الحديـــث 
ــف  ــاء المتح ــكل إنشـــ ــد ش ــي. لق ــال المتحفــــ ــي المجــــ ــة فــــ ــر الدوليــــ ــتوفي المعاييــ ــر وتســــ والمعاصـــ
منعطفـــــا كبيـــــرا فـــــي تاريـــــخ السياســـــة الثقافيــــة ببلدنـــا، إذ مثل مبــــادرة جديــــدة فــي خدمــــة المعرفـة 
ونشــر جــزء هــــام مــــن الإبـــداع الفنــــي فــي المغــــرب. فهو منعطـــف يكتســـي أهميـــة بالغـــة اليـــوم، لاســـيما 
وأن المشـــهد الفنـــي المغربـــي الناشـــئ َّ مـا انفـك يفــــرض نفســه علــى الســــاحة الإفريقية بفضــل ديناميتــهُ  
وتنوعــــه المتفرديــــن. يســعى متحــــف محمــد الســادس للفــن الحديــث والمعاصــــر، مســتفيدا مـــن الموقــع 
االســـــتراتيجي للمغــــرب كهمــــزة وصـــــل بيــــن أوروبــــا وإفريقيــــا، إلــــى لعب دور هام في التاريــــخ الثقافــــي 
للقارتيــــن بنشره للفــــن والثقافة. فـــي كل عـــام، تقـدم المعـــارض المؤقتـة ذات الطمـوح الدولـــي للـزوار متعــة 
اكتشــــاف الفنانيــــن والمواضيــــع المتنوعــــة، مــــن الفــــن الحديــــث إلـــى الفـــن المعاصـــر. تـــم عـــرض أســـماء 
كبيـــرة فـــي الفـــن مثـــل ســـيزار وجياكوميتـــي وكويـــا وبيكاســـو والــكلاوي والشــرقاوي والغربــاوي والشــعيبية 
طــال ودولاكــروا وكارتييـــه بريســـون، مـــن بيـــن آخريـــن، فـــي المتحـــف كجـــزء مـــن فعاليــات المعـــارض المؤقتــة 

والاسـتعادية 

متحف محمد السادس للفن الحديث والمعاصر

Le musée Mohammed VI d’art moderne et contemporain (MMVI), s’inscrit dans le cadre d’une vaste politique de 
développement et de renforcement des infrastructures culturelles d’envergure du Maroc. Il s’agit de la première 
institution muséale dans le Royaume à se consacrer entièrement à l’art moderne et contemporain, à répondre aux 
normes muséographiques internationales. Sa création marque un tournant majeur dans l’histoire de la politique 
culturelle du pays, en ce qu’elle constitue une nouvelle action en faveur de la connaissance et de la diffusion d’un pan 
important de la création artistique au Maroc. Ce tournant est d’autant plus significatif que la jeune scène artistique 
marocaine s’impose aujourd’hui comme l’une des plus dynamiques et des plus variées de l’Afrique du Nord. Le 
MMVI profite de la position géostratégique du Maroc en tant que carrefour entre l’Europe et l’Afrique pour tenter de 
jouer un rôle important dans l’Histoire culturelle des deux continents à travers la diffusion de l’art et de la culture. 
Chaque année, des expositions temporaires, d’ambition internationale, offrent aux visiteurs le plaisir de découvrir 
des artistes et des thématiques variés, de l’art moderne à l’art contemporain. De grands noms de l’art tels que César, 
Giacometti, Goya, Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaïbia Talal, Delacroix, Cartier-Bresson, entre autres, 
ont été exposés au musée dans le cadre d’exposition événements et de rétrospectives.

The Mohammed VI museum of modern and contemporary art (MMVI), is part of a broad policy of development 
and strengthening of cultural infrastructure of Morocco. It is the first museum institution in the Kingdom 
to be devoted entirely to modern and contemporary art, to meet international museographic standards. 
Its creation marks a major turning point in the history of the country’s cultural policy, in that it constitutes 
a new action in favor of the knowledge and the diffusion of an important part of the artistic creation in 
Morocco. This turning point is all the more significant as the young Moroccan artistic scene is today one of 
the most dynamic and varied in North Africa. The MMVI takes advantage of Morocco’s geostrategic position 
as a crossroads between Europe and Africa to try to play an important role in the cultural history of both 
continents through the dissemination of art and culture. Each year, temporary exhibitions of international 
scope offer visitors the pleasure of discovering various artists and themes, from modern to contemporary 
art. Great names of art such as Caesar, Giacometti, Goya, Picasso, El Glaoui, Cherkaoui, Gharbaoui, Chaibia 
Talal, Delacroix, Cartier Bresson, among others, have been exhibited at the museum as part of exhibition 
events and retrospectives.

Musée Mohammed VI d’art moderne contemporain 

Mohammed VI Museum of Modern and Contemporary Art 

ــي 1989 و1993،  ــن عام ــام 1967. بي ــرون ع ــي الكامي ــو ف ــي مبالماي ــو ف ــي طوغ ــد بارتيليم وُلِ
ــم  ــاج(، ث ــاحل الع ــان )س ــي أبيدج ــة ف ــون الجميل ــة الفن ــي مدرس ــكيلية أولًا ف ــون التش درس الفن
ــا( حيــث التقــى  ــرًا فــي أكاديميــة الفنــون فــي دوســلدورف )ألماني ــل )فرنســا(، وأخي فــي غرونوب

ــك. ــراد كلابهي ــس وكون ــس كونيلي ــراغ وجاني ــي ك بتون

ــي  ــل بارتيليم ــية، يظ ــية الفرنس ــى الجنس ــه عل ــا وحصول ــي أوروب ــتقراره ف ــن اس ــم م ــى الرغ عل
ــاك  ــس هن ــام. أس ــه بانتظ ــود إلي ــث يع ــرون، حي ــي الكامي ــة ف ــذوره العميق ــكًا بج ــو متمس طوغ
»باندجــون ستيشــن«، مؤسســة افتتحهــا عــام 2013 لاســتضافة فنانيــن وباحثيــن مــن جميــع 
أنحــاء العالــم للعمــل فــي اســتوديوهات ســكنية لتطويــر مقترحــات تتوافــق مــع المجتمــع 
ــزج  ــن« الم ــون ستيش ــع »باندج ــي م ــت فكرت ــة: »كان ــات التالي ــك بالكلم ــن ذل ــدث ع ــي. يتح المحل
بيــن الفــن الكلاســيكي الأفريقــي والفــن المعاصــر العالمــي، وعــرض هــذه الأعمــال فــي نفــس 
ــة،  ــذه الطريق ــم. ]...[ وبه ــي  للقي ــل هرم ــو أو تسلس ــوم الغيت ــي مفه ــا ف ــاء دون حصره الفض
ســتصبح »باندجــون ستيشــن« مفترقًــا، مكانًــا حقيقيًــا للمــزج بيــن الفــن الكلاســيكي والفــن 
ــليمة. ــتدامة وس ــة مس ــروح تنمي ــة ب ــال الزراع ــي مج ــاريع ف ــا مش ــاك أيضً ــور هن ــر«. يط المعاص

منــذ نهايــة التســعينات، حظيــت أعمالــه بإعجــاب عــدد مــن نقــاد الفــن والمحافظيــن الذيــن 
دعــوه للمشــاركة فــي معــارض كبــرى: مثــل هانــس أولريــش أوبريســت فــي عــام 1999 لمعــرض 
»الهاجــرون« فــي مركــز )أ.ر.س، باريــس(، جان-هوبــرت مارتــان فــي عــام 2000 لمعــرض » تقاســم 
الغرابــة« فــي )بينالــي ليــون(، بييــر ريســتاني فــي عــام 2001 لمعــرض  »الإيكولوجيــا السياســية« 
)وايــت بوكــس، نيويــورك(، وأوكــوي إنويــزور فــي عــام 2015 لبينالــي البندقيــة، »مســتقبل 

ــه. ــم كل العال

فــي عــام 2016، تــم ترشــيح بارتيليمــي طوغــو مــن بيــن أربعــة فنانيــن لجائــزة مارســيل دوشــان، 
وقــدم فــي هــذه المناســبة تركيــب »هزيمــة الفيــروس!« فــي مركــز بومبيــدو.

 فــي عــام 2018، اســتفاد مــن معــرض شــخصي »جمــال أصواتنــا« فــي متحــف فنــون باريــش فــي 
نيويــورك. ومــن ثــم، قــدم فــي عــام 2021 معرضًــا شــخصيًا فــي كــي برانلــي »رغبــة إنســانية«.

 فــي عــام 2022، قــدم بارتيليمــي طوغــو فــي بينالــي ســيدني لوحــة حبــر علــى قمــاش بعنــوان 
لتنفيــذ تركيــب  بارتيليمــي طوغــو  دُعــي  العــام،  الكريــم«. وفــي نفــس  المائــي  »العمــاق 

ــن. ــن المفقودي ــاس المهاجري ــوان »أس ــر بعن ــرم اللوف ــت ه ــر تح ــاس كبي بمقي

 تتواجــد أعمالــه فــي عــدة مجموعــات فنيــة بمــا فــي ذلــك متحــف الفــن الحديــث الوطنــي 
)لنــدن(  )باريــس( وتيــت مــودرن  الفرنســية ومتحــف ماك/فــال  الوطنيــة  )باريــس( والمكتبــة 
ــون  ــز للفن ــف بيري ــي( ومتح ــر )ميام ــن المعاص ــف الف ــورك( ومتح ــث )نيوي ــن الحدي ــف الف ومتح
)ميامــي( ومتحــف تشــازن للفنــون )جامعــة ويسكونسن-ماديســون، الولايــات المتحــدة( ومتحــف 
باريــش للفنــون )ووتــر ميــل، الولايــات المتحــدة( ومؤسســة لويــس فويتــون )باريــس( ومجموعــة 
آنيــس بــي )باريــس(. و مؤخــرًا قــد تــم طلــب مــن الفنــان إنجــاز أربــع لوحــات ليتــم عرضهــا بشــكل 

ــس(. ــف رودان )باري ــي متح ــم ف دائ

السيرة الذاتية

/https://www.galerie-lelong.com/fr/artiste/25/barthelemy-toguoللمزيد من المعلومات:
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Barthélémy Toguo est né à Mbalmayo au Cameroun en 1967. Entre 1989 et 1993 il poursuit 
des études d’arts plastiques d’abord à l’école des Beaux-Arts d’Abidjan (Côte d’Ivoire) 
puis à celle Grenoble (France) et enfin à la Kunstakademie de Düsseldorf (Allemagne) où 
il rencontre notamment Tony Cragg, Jannis Kounellis et Konrad Klapheck. S’il s’installe en 
Europe, devenant citoyen français, Barthélémy Toguo reste profondément enraciné au 
Cameroun, où il retourne très régulièrement.Il y a créé Bandjoun Station, une fondation 
inaugurée en 2013 destinée à accueillir en résidence, dans des logements-ateliers, des 
artistes et des chercheurs du monde entier pour développer des propositions en adéquation 
avec la communauté locale. Il en parle en ces termes : « Mon idée avec Bandjoun Station 
était de marier l’art classique africain et l’art contemporain mondial, d’exposer ces œuvres 
dans un même espace, sans ghettoïsation ou hiérarchie de valeurs. […] C’est ainsi que 
Bandjoun Station deviendra un carrefour, un véritable lieu de rencontre entre l’art classique 
et l’art contemporain ». Il y développe également des projets d’agriculture dans un esprit de 
développement durable et sain. Dès la fin des années 1990, ses œuvres sont remarquées 
par plusieurs critiques et conservateurs qui l’invitent dans de grandes manifestations : Hans 
Ulrich Obrist en 1999 pour Migrateurs (ARC, Paris), Jean-Hubert Martin en 2000 pour Partage 
d’exotismes (Biennale de Lyon), Pierre Restany en 2001 pour Political Ecology (White Box, 
New York) et Okwui Enwezor en 2015 pour la Biennale de Venise, All the World’s Future. En 
2016, Barthélémy Toguo fait partie des quatre artistes nommés pour le prix Marcel Duchamp 
et, à cette occasion, il présente l’installation Vaincre le virus ! au Centre Pompidou. En 2018, 
il bénéficie d’une exposition personnelle The Beauty of our Voice, au Parrish Art Museum de 
New York. Par la suite, Barthélémy Toguo présente en 2021 une exposition personnelle au 
Quai Branly, Désir d’Humanité. En 2022 il présente à la Biennale de Sydney une encre sur 
toile de 10 mètres de long intitulée The Generous Water Giant. La même année, Barthélémy 
Toguo était invité à réaliser une installation à grande échelle sous la pyramide du Louvre, Le 
Pilier des migrants disparus.  Ses œuvres sont présentes dans de nombreuses collections 
dont celles du Musée national d’Art moderne (Paris), de la Bibliothèque Nationale de France 
(Paris), du MAC/VAL (Paris), de la Tate Modern (Londres), du Museum of Modern Art (New 
York), du Museum of Contemporary Art (Miami), du Pérez Art Museum (Miami), du Chazen 
Museum of Art (Université de ¬Wisconsin-Madison, États-Unis), du Parrish Art Museum 
(Water Mill, États-Unis), de la Fondation Louis Vuitton (Paris), de la Collection Agnès b. (Paris). 
Une commande récente et pérenne a été passée à l’artiste pour quatre dessus-de-porte au 
Musée Rodin (Paris). 

Barthélémy Toguo was born in Mbalmayo in Cameroon in 1967. Between 1989 and 1993 
he studied art, first at the École des Beaux-Arts in Abidjan (Ivory Coast) then in Grenoble 
(France), and finally at the Kunstakademie in Düsseldorf (Germany) where notable encounters 
included Tony Cragg, Jannis Kounellis and Konrad Klapheck. Although he stayed in Europe and 
became a French citizen, Barthélémy Toguo remained profoundly attached to Cameroon, and 
he regularly returns to the country. That is where he created Bandjoun Station, a foundation 
inaugurated in 2013 with the aim of hosting artists and academics from around the world 
in residential workshops, to develop propositions in harmony with the local population. This 
is how he talks about it: “My idea with Bandjoun Station was to combine classic African art 
and global contemporary art, to exhibit these works in the same space, without ghettoization 
or a hierarchy of values. That way Bandjoun Station will become a crossroads, a point of 
contact between classic and contemporary art.” This “laboratory without borders” exhibits 
a permanent collection of contemporary works gathered by the artist thanks to exchanges 
with his peers and collectors. He also develops agricultural projects there, in a spirit of healthy 
and sustainable development. Since the end of the 1990s, his works have been noticed 
by many critics and curators who have invited him to participate in major events: Hans 
Ulrich Obrist in 1999 for Migrateurs (ARC, Paris), Jean-Hubert Martin in 2000 for Partage 
d’éxotismes (Biennale de Lyon), Pierre Restany in 2001 for Political Ecology (White Box, New 
York), and Okwui Enwezor in 2015 for the Venice Biennal, All the World’s Future. In 2016, 
Barthélémy Toguo was one of four artists nominated for The Marcel Duchamp Prize and for 
this occasion he presented the installation Vaincre le virus! at the Centre Pompidou. In 2018, 
a personal exhibition The Beauty of our Voice, was held at the Parrish Art Museum in New 
York. Barthélémy Toguo presented in 2021 a personal exhibition at the Quai Branly-Musée 
Jacques Chirac, Désir d’Humanité. In 2022 he presented at the Biennale of Sydney a 10 meters 
long ink on canvas entitled The Generous Water Giant. That same year, Toguo was invited to 
produce a large scale installation under the Louvre pyramid. The works of Barthélémy Toguo 
are present in many collections including those of the Musée National d’Art Moderne (Paris), 
the Bibliothèque Nationale de France (Paris), the Museum of Modern Art (New York), the 
Museum of Contemporary Art (Miami), the Perez Art Museum (Miami), the Chazen Museum 
of Art (University of ¬Wisconsin-Madison, USA), the Parrish Art Museum (Water Mill, USA), 
the Fondation Louis Vuitton (Paris), the Collection Agnès b. (Paris) and Bandjoun Station 
(Bandjoun). A recent commission was placed with the artist for four over-doors at the Rodin 
Museum (Paris). 

BiographieBiography 

BARTHÉLÉMY TOGUO

For more informations : Plus d’information sur:https://www.galerie-lelong.com/fr/artiste/25/barthelemy-toguo/ https://www.galerie-lelong.com/fr/artiste/25/barthelemy-toguo/



Adresse : Angle avenue Moulay Hassan 
et Avenue Allal Ben Abdellah, Rabat, 
Maroc

Téléphone : +212(0) 5 37 76 90 47 

Horaires d’ouvertures :
Ouvert du lundi au dimanche de 10h00 à 
18h00. Fermé mardi.

Tarifs d’entrée: 
Adultes marocains : 30 dhs 
Marocains de moins de 18 ans : 15 dhs 
Etrangers : 60 dhs

Mercredi accès gratuit pour les élèves.
Vendredi accès gratuit pour les 
Marocains et les résidents étrangers.

Accès gratuit tous les jours :
Pour les étudiants, le corps enseignant 
et aux détenteurs de la carte ICOM.

Visites guidées sur RDV.

العنــوان: تقاطــع شــارع مــولاي الحســن وشــارع 
ــرب ــاط، المغ ــد الله، الرب ــن عب ــال ب ع

الهاتف: 47 90 76 37 5 (0) 212+

توقيت العمل: 
ــاعة 10  ــن الس ــد، م ــى الأح ــن إل ــن الإثني ــوح م مفت
صباحــا إلــى السادســة مســاءا. مغلــق يــوم الثلاثــاء.

التعريفة: 
المغاربة البالغين: 30 درهما

المغاربة دون سن الثامنة عشر: 15 درهما
الأجانب: 60 درهما

الأربعاء دخول مجاني لفائدة التلاميذ.
الجمعــة دخــول مجانــي لفائــدة المغاربــة والأجانــب 

المقيميــن بالمغرب.

و  الطلبــة  لفائــدة  يــوم   كل  مجانــي  الدخــول 
المجلــس  بطاقــة  حاملــي  لفائــدة  و  المدرّســين 

للمتاحــف. الدولــي 

هة بناءا على موعد. تقدم الزيارات الموجَّ

Adress: Corner of the Moulay El Hassan 
Avenue and Allal Ben Abdellah Avenue, 
Rabat, Morocco

Phone: +212(0) 5 37 76 90 47

Opening hours:
Open from Monday to Sunday, from 10am 
to 6 pm. Closed on Tuesday.

Entry fee: 
Moroccan adults : 30 dhs 
Moroccans under 18 years old : 15 dhs 
Foreigners: 60 dhs

Free access for schoolchildren on 
Wednesdays.
Free access for Moroccans, foreign 
residents on Fridays.

Free access everyday for : 
Students, professors and ICOM card 
holders.

Guided tours by appointment.

contact@fnm.ma

Press contactContact presseللتواصل مع الصحافة

Practical informations
Informations pratiques

معلومــات عامة



تابعونا على وسائل التواصل الاجتماعي

امسح رمز الإستجابة السريعة

Rejoignez-nous sur nos réseaux sociaux

Scannez-moi 

Join us on our social networks

Scan me

@fondation_nationale_des_musees
@museemohammed6

fnmmaroc
FNMusees
Fondation Nationale des Musées

www.fnm.ma


